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在完成服务的单独部分并令公司合理认可之后，在该情况下公司

将就在合同项下已履行的服务部分相对应的对价金额出具请款单；

或 

3.2.3 in a manner otherwise specified in the Quotation, including 
individual lines on the Quotation, or order confirmation. 

报价单中另有规定的方式，包括报价单中的单独行列、或订单确

认。 

3.3 The Customer shall pay the Consideration and Costs stated in any 
invoice for Services provided pursuant to these Terms and Conditions 
in full, without deduction or set-off, within thirty (30) days of the date 
stated on that invoice.  The Consideration shall be paid free and clear 
of, and without deduction for and on account of, tax unless the 
Customer is required by law to make such payment subject to the 
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对于认证服务，客户同意，本条款的附录“认证附录”的条款应予以适

用。 

4.7 The Customer represents and warrants to the Company the 
completeness and accuracy of all documents and information supplied 
to the Company for the purposes of the Company fulfilling the Services, 
both at the time of supply and subsequently. 
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must be notified to the Company in writing before the Services are 
carried out.  If that fact is not disclosed to the Company at that stage, 
the Company may not, in its absolute discretion, be prepared to provide 
expert testimony. 
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依据任何相关法律，本条款如有任何规定或救济为全部或部分无效、不

可执行或非法的，该等规定应视为进行修订以便尽可能使其在保留其目

的的情况下可以执行，或者如果无法如此进行修订的，应从合同中予以

删除，而本条款的其余规定（包括其余的违约救济）均按照本条款的意

图有效。公司如认为该等删除会给其在合同项下的权利造成重大不利影

响的，公司可经至少提前七（7）天书面通知客户而自行单方面终止合同。 

18. No Partnership or Agency 

非合伙或代理关系 

18.1 Nothing in the Contract is intended to, or shall be deemed to, establish 
any partnership or joint venture between any of the parties, constitute 
any party the agent of another party, or authorise any party to make or 
enter into any commitments for or on behalf of any other party. 

合同中无任何内容旨在、或可视为在双方之间建立任何合伙或合营关系、

使任何一方成为另一方的代理、或授权任何一方为或代表另一方作出或

订立任何承诺。 

18.2 Each party confirms it is acting on its own behalf and not for the benefit 
of any other person. 

双方均确认其代表己方行事，而不是为任何他人的利益行事。 

19. Third Parties 

第三方 

A person who is not a party to the Contract shall not have any rights 
under the Contract Law and any applicable law of People’s Republic of 
China to enforce any term of the Contract. 

并非合同签约方的任何人均不享有中华人民共和国《合同法》及其他适

用法律项下的任何权利来强制执行合同的任何条款。 

20. Data Protection 

数据保护 

20.1 The Customer shall comply with the provisions and obligations imposed 
by the Cyber Security Law of the People’s Republic of China and all 
other applicable laws and obtain all necessary authorizations and 
consents for lawful processing, prior to passing any personal data 
including all sensitive personal data of any natural person, to the 
Company. Such authorizations/consents shall also include specific 
authorization for the Company to, in the normal course of its business, 
make worldwide transfers of personal data or sensitive personal data 
on its corporate systems, to other entities, agents or subcontractors in 
the same group of companies, or to other relevant business partners 
who may have incidental access to personal data or sensitive personal 
data. 

客户应当遵守中华人民共和国《网络安全法》及其他一切适用的法律强

制的规定和义务，并且在向公司传输任何包括所有任何自然人的敏感个

人数据在内的个人数据之前，应当获得所有合法处理所需的授权和同意。

该等授权 / 同意也应包括对公司在正常业务过程中在其公司系统内向其

他在公司同一集团内的实体、代理人或分包商或其他可能偶然访问个人

数据或个人敏感数据的相关商业合作伙伴进行全球传输个人数据或个人

敏感数据的具体授权。 

20.2 To the extent Company

, the 

Company 
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relevant end user certificates or other such approvals or consents and 
the Customer undertake to conform to and apply the terms of such end 
user certificates, Export Control Licences or restrictions. 

公司履行其在本合同项下的义务可能全部或部分受出口管制许可的约束。

如果该等出口管制许可要求经签署的最终用户证明，或者英国或外国的


